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I A m Der Weintemperierschrank neuer Generation
® La vinoteca refrigerada de nueva generacién

enOlUtIOn XonoannbHbIM BUHHbIN WKad HOBOrO MOKOSIEHUA
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i.Am enolution verbindet smartes,
junges und modernes Design

mit innovativer Technologie

als Ergebnis eines konsistenten
Planungsengagements.

i.Am enolution ist ein einmaliges
und technisch sowie &sthetisch
fortschrittliches Produkt.

Energieeinsparungen

i.Am enolution ist ein einzigartiger

Monolith mit herausragender Stabilitat

und Warmetragheit

- Grostmagliche Senkung der Innen-
Aullen-Kuhlverluste und umgekehrt

- Klasse A

- erster Weintemperierschrank nach der
neuen EU-Norm

- Optimale Isolierung mit erheblicher
Ersparnis des Betriebsverbrauchs
(60% gegentber den vorherigen
Modellreihen).

Maximale
Gerauschlosigkeit

Das innovative Kiihlsystem minimiert

das Betriebsgerdusch

- intelligentes Luftungsmanagement

- 4 Betriebsmodi: Normal, Booster,
Silence und ECO fir einen einfachen
und intuitiven Betrieb.

i.Am enolution combina un disefio
smart, joven y moderno con una
tecnologia innovadora, que es el
resultado de un proyecto importante.

i.Am enolution es un producto unico,
a la vanguardia tanto por las soluciones
técnicas adoptadas como por el perfil
estético.

Ahorro
V4 .

energ etico

i.Am enolution es una vinoteca

monolitica, Unica en su tipo, con

caracteristicas de solidez e inercia

térmica

- reduccion maxima de la dispersion
desde el interior hacia el exterior y
viceversa

- clase A

- primera vinoteca adecuada a la nueva
normativa UE

- aislamiento excepcional con un
notable ahorro en el consumo de
funcionamiento (60 % de ahorro con
respecto a las lineas anteriores).

Silencio

Maximao

El nuevo e innovador sistema de
refrigeracion reduce el ruido al minimo
- gestion inteligente de la ventilacion

- 4 modos de funcionamiento: normal,

booster, silence y ECO, para un uso
sencillo e intuitivo.

i.Am enolution o6beguHseT B cebe
MOJIOAEXHbIN 1 COBPEMEHHbIV CMapT-
AV3alH C MHHOBALIMOHHOW TEXHONOTUEN,
ABNAIOLWENCA Pe3yNbTaToM CIIOKHOMN
NPOEKTHOW AeATENbHOCTU.

i.Am enolution ABNAETCA YHUKANbHBIM
V3AENVeM, 3aH1MaIoLLMM Nepefosblie
NO3MUMN KaK B NNaHe NpUMeHAeMbIX
TEXHUYECKNX PELIEHWIA, TaK U B NNaHe
SCTETUKM.

CHUXeHne
SHepro3artpar

i.Am enolution 310 PeBOMOLIMOHHBIN,

YHMKANbHbIN B CBOEM POAE MOHOMNT,

npegnaraloLynii BbICOKYK MPOYHOCTb 1

TEeMI0BYI0 NHEPLINIO.

< MaKCMMabHOe COKpallleHne
TennoobmeHa W3HYTPY HapyXKy U
HaobopoT

- Knacc A

- NEPBbIN BUHHBIV WKad,
COOTBETCTBYIOLIMI HOBBIM
HOPMAaTUBHbBIM fOKyMeHTam EC

- BEIMKOMENnHaa 1301aumMs 3HaUMTENbHO
CHUXXAET 3KCMNyaTalMOHHbIE PacXOabl
(3koHOMMA 60% NO CPaBHEHWIO C
npeAablayWMA MOAENbHBIMN PAAAMM).

MakcrmanbHasa
TULLHA

HoBasd, nHHOBaLUMOHHaA xonoannbHasa

CUCTEMA CHUPKAET YPOBEHb WyMa A0

MUHMYMa

< YMHOE YNpaBneHune BeHTuALMEN

+ 4 pexrma: HopManbHbIW,
NHTEHCUBHbIN, BectlyMHbI 1 SKO ans
NPOCTON N UHTYUTUBHOW paboTbl.

Ethische Verpflichtung

Fur den Aufbau werden recycelte und
recycelbare Kunststoffe verwendet, fiir das
Isoliermaterial umweltfreundliche PUR-
Schaumstoffe aus FCKW-freien Treibmitteln.
Als Kéltemittel wird das “natiirlich” griine
Kiihlgas R290 (Propan) eingesetzt.

Compromiso ético

Para la carcasa se utilizan materiales
plasticos reciclados y reciclables, para los
materiales aislantes espumas de poliuretano
de bajo impacto, hechas con agentes de
expansion sin CFC.

El refrigerante utilizado es R290 (propano),

un gas refrigerante “naturalmente” ecolégico.

STnyecKue NPUHLUMbI

Kapkac BbinonHeH 13 nepepaboTaHHON

1 nepepabatbiBaemoii NnacTMacchl, Ans
M30JIALUM NCMOJb30BaHbI NEHOMONNYPETaHbI
C HU3KVIM BO3[ENCTBMEM Ha OKPY»KatoLLyto
cpeqy, NPy NPOV3BOACTBE KOTOPbIX
NpUMeHAIoTCA Nopoobpasosateny 6e3
xnopdropyrneponos. B kauecTse xnagareHTa
ncnonb3yetca R290 (nponaH), To ecTb,
SKOMOTNYHbBIN MPUPOAHbIA OXNaxatoLLmii ras.
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Design
Neues smartes, junges und modernes
Design. In Zusammenarbeit mit dem

renommierten Maildnder Studio
Bonetto Design Center krejert.

Die Eroberung
des Raums

Flexibler und funktionaler Auslageraum:
- in drei verschiedenen Hohen fur
jeden Platzbedarf verfligbar.

H1200

Personalisierung

i.Am enolution ist der
Weintemperierschrank mit der
grolitmoglichen Konfigurationsfreiheit
an Farb- und Rahmenvariationen. Die
gewUnschte Kombination kann aus
zwei Farben fur den Aufbau (Schwarz
und Elfenbein) und vier TUrrahmen
(Silber, Schwarz, Hell und Dunkel)
ausgewahlt werden.

Nuevo disefio smart, joven y moderno.
Desarrollado en colaboracién con el

famoso estudio Bonetto Design Center
de Milan.

Conquista
del espacio

Flexibilidad y funcionalidad de los

espacios de exposicion:

- disponible en tres alturas diferentes
para cada necesidad de espacio.

H1600

Personalizacion

i.Am enolution es la vinoteca
refrigerada que se puede configurar
con varias combinaciones de colores y
marcos, eligiendo la combinacion de
dos colores para la estructura (negro

y marfil) y cuatro para el marco (plata,
negro, claro y oscuro).

[ln3anH

HOBbI MONOAEXHbBIN 1 COBPEMEHHbIN
cMapT-am3anH. Co3aaH B
COTPYAHMYECTBE C U3BECTHOW
MWNAHCKOW [U3aNHEPCKOM CTyAnen
Bonetto Design Center.

[lokopeHne
NPOCTPAHCTBA

MMOKOCTb 1 QYHKLMOHANBHOCTb

NPOCTPaHCTB ANA BbIKNAAKM BUHa:

* NPefIaraloTcA TPW PasHbIX 3HAYEHNA
BbICOTbI MOA Ntobble YCNOBMA
CcBOBONHOMO MecTa.

H2000

HOVBMOYaNbHOCTb
MNCMOJTHEHWA

i.Am enolution - 310 xonoaWnbHbIN
BUHHbIN WKad, Mpyt 0GOPMIEHNUN KOTOPOTO
MOKHO MCMOMb30BaTh HECKOMBKO
BaPWaHTOB LIBETOB 1 paMm, BbIOWpas camoe
noaxofsilee coyeTaHne AByX LIBETOB
KapKaca (4epHbilit 1 UBET CIOHOBOW KOCTW)
N YeTbIpEX pam ABEPU (CepebpucTas,
yepHas, CBeTNasA 1 TemHasnA).

Abmessungen - Dimensiones - Pa3vepbl

1962

Mod. H2000

—

1620

%

Mod. H1600

—

1240

Silber
Plata Negro
Cepebpucrana YepHas

Schwarz

Hell Dunkel
Claro Oscuro

Cetnaa  TemHas

Rahmen

Marco
Pama

—

——

e

—

Aufbau

Estructura

Kapkac

Schwarz
Negro
YepHbit

Farben und Kombinationen - Colores y composiciones
LiBeTa 1 komMno3vumm

—

e

Marfil
LiBeT cnoHoBo KocTn
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Temperaturen
nach Mal3

Temperaturas Temnepartypa
a medida Ha 3aKas3

Genau, konstant und einstellbar. Siempre precisas, constantes y TouHas, NOCTOAHHAA W perynmpyemas.
Wahl zwischen Modellen mit ajustables. Posibilidad de eleccion entre MoxHO BbI6paTh MOLENN C EAVNHOW,
einheitlicher und gleichférmiger oder modelos con temperatura Unica y NOCTOAHHOW TeMNepaTypor nnm
mehrfacher Temperatur. uniforme o multitemperatura. MyTETUTEMIEPATYPHbIE.

Version mit statischer Kiihlung e
(Mehrfach-Temperatur) w

Aus der intelligenten Verwaltung der kalten Luftstréme durch Modulation der
natUrlichen Temperaturschichtung geht eine Aufteilung des Temperierschranks in

mehrere Bereiche mit unterschiedlicher Temperatur hervor.
AVIVIVIVIVIVIVIY

Version con refrigeracion estatica
(multitemperatura)

Gracias a una gestion inteligente de los flujos de aire frio, modulando la
estratificacion natural de las temperaturas se obtiene una subdivisién de la cdmara
en varios sectores con diferentes niveles de temperatura.

VIcnonHeHme co CTaTnyeCcKm
oxNakaeHeMm (MysibTUTeEMMNEPaTyPHOe)

Bnarofaps NpogyMaHHOMY yNpaBieHNIo MOTOKAaMU XONOAHOTO BO3yXa MyTem
MOAYNALMMN eCTECTBEHHOTO TeMMEPATYPHOrO PAaCCNOEHMS KaMepa Pa3aenaeTca Ha
HECKONbKO CEKTOPOB C Pa3HbIMY TeMrepaTypami.

Version Version VIcnonHeHwe ¢
mit belUfteter de refrigeracion BEHTUNNPYEMbIM
Kdhlung ventilada OXNaKAEHEM

Hiermit wird die gewinschte Permite que la temperatura No3BoMAeT NofaepPK1BaTh
Temperatur im gesamten seleccionada se mantenga uniforme B KaMepe BblOpaHHyio TemnepaTypy
Temperierschrank gleichférmig und y constante dentro de la cdmara Ha PaBHOMEPHOM M MOCTOAHHOM
konstant gehalten. refrigerada. YpOBHe.

Digitale Temperaturregelung

Im Bereich +2°C bis +20°C einstellbare Innentemperaturen und Schnellwahl der 4
Betriebsmodi: Normal, Booster, Silence und ECO.

Control digital de la temperatura

Rango delastemperaturasinternas ajustables entre + 2 °Cy + 20 °Cy seleccién répida
entre los 4 modos de funcionamiento diferentes: normal, booster, silence y ECO.

LIndpOoBO KOHTPOMb TEMMEePaTyPbl

[nana3oH HacTpanBaemon BHyTpeHHeN Temnepatypbl oT +2°C go +20°C, 6bicTpbiit
BbIOOP 4 pasHbIX PEXKMMOB PabOoTbl: HOPManbHbIV, MHTEHCUBHbIN, 6ectlymHbI 1 IKO.

TUr mit Verbundglas und Schloss LED-Innenleuchten
‘ , Luces LED interiores

- Verbundglas aus zwei Scheiben und grof3er Innenkammer.

- SICHERHEITSGLAS auBen und innen. BHympeHHee ceemoduodHoe

- Innenglas zur Verbesserung der Warmeisolierung nach dem innovativen ocseweHue
Magnetron-Verfahren (Beschichtung mit diinnster Metalloxidschicht) hergestellt.

- Innenglas zur Verbesserung der Warmeisolierung und Vorbeugung von
Feuchtigkeitsbildung mit niedrigem Emissionsvermogen (Isolierhandlung).

- Warmeisolierung des Innenglases mit extrem geringen
Warmedurchgangskoeffizient Ug.

- Kammerrinne mit implementierter Leistung zur Verbesserung der thermischen Trennung.

Puerta con doble acristalamiento y cerradura

- Doble acristalamiento con dos hojas de vidrio y cdmara interior amplia.

- Vidrio exterior y vidrio interior TEMPLADOS.

- Vidrio interior fabricado con el innovador sistema magnetrénico (capa muy
delgada de ¢xido de metal) para mejorar el aislamiento térmico).

- Vidrio interior fabricado con baja emisividad (tratamiento aislante) para mejorar el
aislamiento térmico y evitar la formacion de humedad.

- Aislamiento térmico del vidrio interior con valor de transmitancia térmica Ug muy bajo.

- Perfil separador en la cdmara con prestacién mejorada para favorecer la rotura del
puente térmico.

,D,Bepb CO CTEKNOMNAKETOM N 3dMKOM

- CTeknonakeT COCTOUT 13 BYX CTEKON U LUIMPOKOWN BHYTPEHHEN Kamepbl.

« Kak HapyxHOe, Tak 1 BHYTpeHHee cTekno asnatca 3SAKAJIEHHBIMIA.

- BHyTpeHHee CTeKno ¢ MHHOBALMOHHBIM MarHETPOHHbIM HaMblIeHNEM
(HaHeCceHViemM TOHYaWLLEro CNoA OKCMAOB METANNOB) ANA YNYyULLEeHNSA
TennomonAUmnn.

+ HU3KO3MUCCMOHHOE (M30NMPOBAHHOE) BHYTPEHHEE CTEKNO ANA YNyULEHWA
TennomnsonAuMm 1 NpeaoTBPaLleHna obpa3oBaHNa Bnaru.

- TennowzonAauna BHyTPEHHEro cTekna obecneymBaeT OUeHb HM3KOe 3HaYeHve
TennonposogHocTn Ug.

- AnCTaHUMOHHaA pamka CTeknonakeTa C ynyuylleHHbIMY XapaKTepUCTMKaMu A1A
obneryenuns GyHKLMM TEPMOPA3PbIBA.
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Inneneinrichtungen  Equipamiento BHYTPEHHAA
| : | ‘ S Der Weintemperierschrank kann durch lnterlor OCHaCTKa
o — - ';'\f a5 ] verschiedene, separat zu bestellende La vinoteca se puede personalizar con BO3MOXHbI paznuyHble BapUaHTbl
Nz ' Inneneinrichtungen personalisiert diferentes equipamientos interiores MHAMBUAYaNbHOW OpraHm3aumy
werden. que se deben solicitar por separado. BHYTPEHHEro NPOCTPAHCTBA, 3N1EMEHTHI
KOTOPOrO 3aKa3blBaloTCA OTAENbHO.

Einrichtungsbeispiele  Ejemplos [Tprmepsi
de equipamiento 0bopyAOBaHWIA

Mod. H2000

MUY | | EEE | | U
QQQQQQQQ
VUV | | Sy | | PUVUUUL

COO00000

OOO00000

S fg'ng) ||| e

cecccceellll Nececceee
JUUUUUUUL Q0000000 Q0000000
00000000
00000060 OO000000
bordeaux bordeaux bordeaux
Regale Ausziehbare Schubladen
Bandejas fijas Bandejas extraibles
Monkwm Tiroirs Ausziehbare Schubladen - Bandejas extraibles
BblAB/KHbIE ALK
Mod. H1600
e L S W T e 2 : TUUUUUUUT SERSS—= TTTTTTT Mod. H1200
GrofSerer Innenraum und Espacios interiores mas amplios sesssses)
personalisierbares Layout y disefio personalizable YOO cesessse ()
: ?np;j(m;TeNKt;té;;%Ses Innenraums i;c)zlceig;%argg\i/rencahamiemo del espacio interior TUUUUUULL §§§§§§§§ TUUUUUUUL 00000000
00000000 00000000
bonee n POCTOPHAA BHYTPEHHAA MNMONTOCTb C BOSMOMKHOCTBIO
VHOVBULYaNIbHOM OpraHm3aLmm BHY TREHHEro MPOCTPaHCTBa g "
+ ONTUMAINBHOE NCMOSb30BaHME BHYTPEHHErO NPOCTPAHCTBA + MaKCMMasbHas BMECTUMOCTb

8 9
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Ausziehbare Schubladen

Die Schienen der Schubladen sorgen fiir leichtgéngigen Lauf und gefederten
Anschlag. Die Holzfront der Schubladen ist farblich mit dem AufSenrahmen des
Temperierschranks abgestimmt und beinhaltet eine spezielle Aufnahme fiir das Etikettieren
der Flaschen.

Bandejas extraibles

Las bandejas extraibles se deslizan sobre gufas que ofrecen la méaxima fluidez y un final de carrera amortiguado. El frente de
madera de la bandeja extraible se combina con el color del marco exterior de la estructura y tiene un espacio para colocar el
identificador de las botellas.

BblABV/IXKHbIE ALK

AWMKL 4BMrAIOTCA MO HANPABAAOLLMM, 0OECMeUMBAIOLMM HAUBBICLLYIO NMNaBHOCTb ABMMXKEHMA 1 TOPMOXEHVE B KOHLE XOZa.
[lepeBaHHan N1LeBan NaHenb ALLMKa COUeTaeTCA C LIBETOM HapyKHOW pambl KapKaca, NPeayCMOTPEHO MeCTO AN STUKETKM
Oy TbINOK.

Regale

Elegante, schwarze Metallregale.

Lagerung

Auf den Regalen kdnnen die Flaschen [ '
bis zur maximalen Aufnahmekapazitat e
verstaut werden. |

Bandejas fijas [Tonku

Elegantes bandejas fijas negras de M3auHble MeTanNYecKne NosKn
metal. YepHoro LgeTa.

Posibilidad de
almacenamiento

Las bandejas fijas permiten apilar
las botellas para alcanzar los valores
maximos de capacidad.

BO3MOXHOCTb
CKNaAMPOBaHNA

[1ofKM NO3BONAIOT KOMMAKTHO XPaHNTb
6yTbIJ'I KM TaK, 4ToObl MCNOMb30BaTb
MaKCMallbHYtO0 BMECTVIMOCTb LLIKa(])a.

Edle Holzoptik und
Hightech-Details

Nobleza de la
madera y detalles de alta
tecnologia

LleHHOCTb aepeBa

B COYETaHNN C
BbICOKOTEXHOMOTMYHBIMM
AEeTanAMy

.“ enofrigo

Go green with Enofrigo!

Enofrigo ist der nachhaltigen Entwicklung verpflichtet. In diesem
Sinne implementieren wir laufend die Effizienz unserer Herstel-
lungsverfahren, um den Kunden bessere Produkte und groRere
Verbrauchseinsparungen anzubieten.

Die Auswirkungen auf die Umwelt der von uns eingesetzten
Komponenten sind gering, zumal der Energieaufwand fur ihre
Verwendung minimal ist, ihr Recycling dagegen maximale
Vorteile mit sich bringt.

Wir betrachten die Planung eines Produkts als wesentliche Phase
und fiihren daher kontinuierlich neue Studien zur Reduzierung
der Umweltauswirkungen durch. Wir verfolgen dabei stets die
Zielsetzung, bessere und nachhaltigere Produkte zu entwickeln.
Unsere schlanke industrielle Produktion ist auf optimierte Effi-
zienz und Umweltfreundlichkeit fokussiert, so dass die hocheffi-
zienten Prozesse Umweltbelastung und Abfalle minimieren, im
Gleichzug damit die Recyclingfahigkeit maximieren.

Um das Verantwortungsbewusstsein und die aktive Teilnahme
zu fordern, stellen wir unseren Kunden/Anwendern ausfihrliche
Informationen Uber die Produkte, die zur Verbesserung der Lei-
stungen umgesetzten MalSnahmen, den effizienten Gebrauch
und die 6kologische Entsorgung der Produkte am Ende ihres
Lebenszyklus bereit.

Ozonabbaupotenzial Treibhauspotenzial

R2901

Potencial de Calentamiento Global
lMoTeHwMan NCToLLeHNs 030Ha

Potencial de Agotamiento del Ozono
lMoTeHuman ncToweHns 03oHa

Nur mit eingebautem Motor
Solo con motor incorporado
TONBbKO CO BCTPOEHHBIM ABUraTENEM

R290

Die Vorschriften dndern sich, R290 ist eine kluge Wahl, die
Griinde dafiir finden Sie hier:

- es ist ein naturliches Kaltemittel.

E?Srilggv?gggfcisdﬁZE;(?g?;ZStEﬁ;;t?Leé¥§jozoc;ee Illa?ocguuemén . es'ist hochefﬁzignt (bis zu jS%.efﬁzienter als R134a) und fur hohe
més eficientes y modelos de consumo optimizados. Leistungen sowie Langlebigkeit ausgelegt.

Los componentes que utilizamos tienen un impacto minimo - sein Ozonabbaupotenzial betragt NULL und sein Treibhauspotenzial
sobre el medio ambiente, al igual que es minima la energfa ne- ist gering (3 GWP).

cesaria para usarlos y maxima la posibilidad de reciclaje al final
de su vida Util. La etapa de disefo de un producto es funda-
mental, por lo que la busqueda de nuevos e_standares minimos gente, por lo que:
para reducir el impacto sobre el medio ambiente es continua. ) )

El objetivo perseguido constantemente es: obtener mejores - esun fluido refrigerante natural.

productos con una mayor sostenibilidad. - es altamente eficiente (hasta un 15% mas eficiente que el R134a),
La produccién industrial &gil favorece la blsqueda de la alta disefado para altos rendimientos y una larga duracion.

eficienciay es mas ecoldgica, de esta manera favorece procesos . tiene un potencial de agotamiento del ozono equivalente a CERO y
mas_eﬁ‘oentes, ayugla a reducir [a contaminacion y los residuos, un valor minimo de GWP (3 GWP).

maximizando los niveles de reciclaje.

Para aumentar la participacion responsable, nuestros clientes-
usuarios reciben la mejor informacion sobre los productos,

sobre los cambios adoptados para lograr un rendimiento ‘

La reglamentacion esta cambiando, R290 es una eleccion inteli-

Ha ¢poHe meHsowmxca npasun R290 aBnAeTca pasyMHbIM
peLleHneMmM no cneayowWwymM NPUYNHaM:
excelente, sobre la forma de utilizarlos de manera mas eficiente + OH ABNAETCA HaTyPasbHbIM XJ1a4areHTOM;

y cudles son los métodos ecoldgicos para eliminarlos. + Y Hero BbicoKas 3GGeKTUBHOCTb (10 15% Bhilwe, yemy R134a), oH

obecrneyrBaeT BbICOKME XapaKTEPUCTVKM 1 JONMNIA CPOK CIyxObl.

- ob6nagaet HYJIEBbIM noTeHLmnanom ncToLeHVs 030Ha 1 HU3KUM
noTeHuUmanom rnobansHoro notenneHns (3 GWP).

Komnanua Enofrigo akTMBHO paboTaeT B HanpaeneHmnm
IKONOrMYeCKM paUnoHanbHOro pa3sutua. Mo3atomy, oHa
npeanaraeT yCoBEPLWEHCTBO-BaHHYIO MPOAYKLMIO, MCMOMb3yA
6onee 3pdeKTNBHbIE MPOM3BOACTBEH-HbIE TEXHOMOMN 1
CHWKasA NoTpebneHne pecypCoB.

TPUMEHVIMbIE HaMM KOMIMOHEHTBI OKa3blBaOT MUHVIMATbHOE
BO3EN-CTBME Ha OKPY»KAIOLLYIO Cpey, NOTPebNAIOT OUeHb Maro
3HEeprvv B paboTe 1 NPenOCTaBAOT MaKCUMaTbHbIe BO3MOXHOCTY
NOBTOPHOM NepepaboTKy B KOHLIE KX CPOKa CIlyKObl.
[pPOeKTUPOBaHME NMPOAYKLMM UrPpaeT dyHAaMEHTaNbHO
BaXXHYIO POJSib, MOSTOMY, Mbl BEAEM MOCTOSIHHbIA MOVCK HOBbIX
CNOCOBOB /15 CHUMKEHNA BO3AENCTBIA Ha OKPY»KaIoLLYto cpedy. -
HenpepbIBHO NpecenyemMon Hamu Lienbio ABNAETCA '
pa3paboTKa NyyLen 1 6onee 3KONOrMYHOM NPOIYKLNM. 5
Bepexn1Boe NpombiILLIeHHOe NPO-13BOACTBO OONeryaeT NoucK |
BbICOKOW SOGEKTUBHOCTY U ABMAETCA SKO-NIOTUUYHBIM, TOTOMY |
yTO, BHeapss bonee 3GGeKTMBHbIE MPOLIECCh, OHO CHIKAET
3arpA3HeHVie NPUPOAbI M 0BPa30BaHVie OTXOLOB, MaKCMabHO
MOBbILLIAA BO3MOKHOCTb MOBTOPHOW NepepaboTKu.

[1ns NoBbILIEHWA BOBNEUYEHHOCTN 1 OTBETCTBEHHOCTH

HaLWMX KMEHTOB ¥ MOMNb30BATENEN Mbl MPEAOCTABIAEM VM
NoAPOOHYI0 MHOOPMALIMIO O Halle NPOAYKLWK, O MPUHATBIX
peLeHVAX ANA NoyYeHrs naeanbHbIX XapakTepucTrK, O
npaBsunax ee Hanbonee 3GGeKTUBHONM SKCMTyaTaumnm n oo
3KOMOrMYECKMX Crocobax ee yTunm3aumm.
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GENERAL CONDITIONS OF SALE

1. General provisions

1.1 These General Sales terms and Conditions have been drawn up in order to be applied to Enofrigo S.p.A’s Sales Agreements, excepting any
eventual exceptions agreed upon in writing by the contracting parties hereto.

1.2. Any eventual exceptions or additional conditions shall only be held to be valid if agreed in writing.

1.3. Any reference to the delivery terms is taken in accordance with the terms contained in Incoterms®, published by the International
Chamber of Commerce.

1.4 Inaccordance with the protection of the personal data dispositions, Enofrigo S.p.A. informs the Purchaser that the collected personal data
will be kept and used only for signed contracts, the related agreements and the cessation of future business.

2. Orders

2.1 Orders gathered by the Seller’s agents and/or employees or which in any way arrive at the attention of the former, shall not be held to be
binding upon the Seller until the same are not fully or partially accepted.

2.2 The order sent by the Purchaser will be subject to the prices and the conditions of our price list as of the delivery date specified in our order
confirmation.

23 Any condition communicated by the staff or negotiators of our Company will not be valid if not reproduced in the text of the order
confirmation sent by e-mail or fax.

24 The Purchaser's order is considered accepted and the contract signed with our written order confirmation.

2.5 The text of our order confirmation prevails in any case and in each part over the terms indicated by the Purchaser on his order.

26 If within two working days from receipt of our order confirmation the Purchaser will not arrange to notify a different communication, the
Purchaser himself is considered tacitly obliged.

27 Nevertheless, the Purchaser authorizes the delivery even without answer, dispensing the Seller from the obligation of notifying the start of
the contract’s execution and from any damage compensation.

2.8 The Seller is entitled to suspend and/or cancel, either fully or partially, the processing of the orders, already accepted, when their
processing is rendered impossible or made too burdensome by unforeseeable problems and independent of his will, such as, for example,
strikes, fires, wars, insurgences and revolutions, interruptions to the energy supply, earthquakes, floods and delays made by his supplier in
delivering the raw materials, finished or unfinished components.

3. The Products Characteristics

3.1 Anyinformation or data on the Products' characteristics and/or technical specifications, contained in brochures, price lists, catalogues o
similar documents shall only be held to be binding in the measure in which said information has been explicitly quoted in the contract.

3.2 The Selleris entitled to amend the Products, without the latter changing the essential characteristics inherent in the Products, but which
might be retained to be necessary or opportune.

4. DeliveryTerms

4.1 Any delivery information supplied by the Seller shall merely be considered to be indicative, unless the Seller undertakes to put the same in
writing.

4.2 When a Purchaser sends an order, he accepts that the delivery times are not an essential element and renounces to any request for
compensation due to delays in delivery or cancellation of the order.

5. Delivery and Consignment - Complaints

5.1 Unless agreed otherwise, the sale is understood to be made, FCA-FREE CARRIER, (Incoterms® in force), Via dell'Industria 94, 35010
Borgoricco, Padova, Italy, and this occurs even when it has been agreed that the consignment or a part of the same s dealt with by the
Seller.

5.2 Unless the Seller explicitly accepts different conditions in writing (i) the risk of loss or damage to the Products shall be transferred to
the Purchaser when the Seller delivers the Products to the carier, suitably packaged for transportation, (ii) the Seller shall not be bound
to provide insurance cover for the Products sent, (i) any provisions adopted by the Seller, on the Purchaser’s request, with carriers or
shipping agents, with reference to the consignment, shall be exclusively carried out on behalf of the Purchaser and exclusively at the
expense and risk of the latter; moreover (iv) the shipping agent appointed for said consignment shall be considered to be the sole party
appointed by the Purchaser, to all effects.

53 Any complaints refative to the Products'state of packaging, quantity, number or exterior characteristics, must be brought immediately to
the attention of the carrier in the pertinent transportation documentation and then sent in good time to the Seller by registered mail, in
order to avoid forfeiting his rights in merit, within seven days from receipt of the Products. Any complaints relative to defects that cannot
be detected after careful checking, when the Products are received (latent defects), must in any case be brought to the attention of the
Seller by means of registered mail, at the risk of forfeiting his rights in merit, within seven days from discovery of the defect and, in any
case, no later than twelve months after delivery.

54 Itis understood that any complaints or disputes shall not entitle the Purchaser from suspending or, in any case, delaying payment of the
Products, subject to dispute, nor payment of other supplies.

6. Prices and payment conditions

6.1 Excepting where agreed otherwise, the prices are understood to be for unpackaged Products, FCA-FREE CARRIER -BORGORICCO, it being
understood that any further expenses or charges shall be attributed to the Purchaser.

6.2 Excepting where agreed otherwise, the Seller’s st price shall be applied, less VAT, which is in force on the date on which the Agreement is
executed and payment shall be required on receipt of the Seller’s invoice.

6.3 Payment must be made in compliance with the conditions contained in the order confirmation andyor invoice.

6.4 Should there be any delay in payment, the Seller shall be entitled to suspend deliveries and may, at his own discretion, terminate the
agreement.

6.5 The Purchaser shall be obliged to pay the Seller default interest at the legal interest rate, increased by five percentage points, from the
momentin which the payment should have fallen due, independently of being placed in default.

7. Retention of title

7.1 The Products supplied shall remain as the Seller's property until the latter has received full payment thereof.

7.2 The Purchaser s obliged to assist the Seller in those measures that the latter wishes to adopt in order to protect his rights over the
Products supplied. If and when third parties intend establishing or confirming a right over the Products, in case of point, the Purchaser
must immediately inform the Seller, or be obliged to compensate the damage sustained by the latter in favour of the third parties or by
the latter’s clientele due to said non compliance.

8. Warranty for defects

8.1 The Seller undertakes to remedy any defect, lack of quality or conformity found in the Products, which might be attributable to himself,
that arises within twelve months from the Products’delivery, as long as the same have been communicated in good time, in compliance
with Art. 5.3 and their existence has been ascertained by the Seller himself. The transportation costs incurred by the Products that the
Purchaser has declared as being defective or lacking in quality or conformity shall be charged to the Purchaser. Electrical and electronic
parts and those parts of the Products that are subject, due to their nature and use, to wear and tear or deterioration shall not be included
in the warranty.

8.2 Excepting cases of mistepresentation or gross negligence, the Seller, in the case of faults, lack of quality or conformity found in the Products,
may choose to repair or replace the Products or reimburse the price paid for the faulty Products. It is understood that said warranty absorbs
and replaces the quarantees or liabilities foreseen by law, and excludes any other liability attributable to the Seller that might arise out of
the Products supplied (for example, compensation of damages, loss of earnings, recall campaigns, etc.). The Products that are replaced or
repaired under warranty shall be covered by the same twelve-month warranty from the date of their replacement or repair.

83 No Product whatsoever may be returned by the Purchaser unless he has received the Seller'written authorization to do so.

8.4 The Seller does not guarantee the Products' meeting particular specifications or technical characteristics or their suitability for use and/ or
particular use, except for in the measure that said characteristics have been explicitly agreed upon in the Agreement.

8.5 The Seller shall not be held liable for damages that the Purchaser, or third parties claiming against the latter, claim to have sustained from
using the Products, should it be ascertained that the damages is not dependent on the Product’s quality or intrinsic characteristics, but due
to the use they have been put to by the Purchaser.

8.6 The Purchaser shall forfeit the warranty if the Products are used in a way that is not in compliance with the instructions laid down by the

Seller; the Purchaser shall also forfeit the warranty if he, on his own initiative, without the Seller's authorisation and/or control in merit,
disassembles, amends or tries to repair the Products.

9. Applicable law and competent court
9.1 Any matter regarding this Agreement which has not been explicitly or implicitly resolved by these General Conditions of Sale or by any

OBLUKE YCNOBUA PABOTDI
1. 06wwe nonoxexus

JlaHHbIfi nepeyenb obLyx ycnosuii bin paspaborak ENOFRIGO S.p.A., AnA COCTaBNeHUA CTaHAAPTHbIX A0rOBOPOB KYNAH-NPOAIXM U
MOXET ObiTb U3MEHeH N0 NMCbMEHHOMY COTNALLIEHNIO CTOPOH.

1.2 Tlio6ble cknIoYeHILA Unit ONOAHUTAbHbIE YCOBUA GyAYT AGHCTBUTENbHB! TONIbKO NP MMM MACHMEHHOI J0TOBOPEHHOCTU CTOPOH.
1.3 Mlio6oe ynomuHaHwe ycroBuii NOCTaBKY NPEANONAraeT CCiKy K OMPAENeHHOMY TepMUHY [eiCTBYIOLIMX MEXYHAPOAHbIX TOPTOBbIX
TepMUHOB (Incoterms®), ony6AnkoBakHbIX MexayHapoAHO/ TproBoid nanatoii.

B coomBeTCTBYM € nNONOXeHMAMI 0 3aLLuTe nHdopmaLuy, ENOFRIGO S.p.A coobuuiaet Mokynatenio, 4To nonyYeHHbIE OT Hero AdHHble
JWYHOTO XapaKTepa bylyT COXpaHeHbl i B iilem uc J1e 1A COCTABNIeHIA A0TOBOPOB, yueTa
00A3aTeNbCTB U 3aKNKUEHNA OyAyLIUX CLIenoK.

2. Oopmnenue 3akasa

3aKa3bl, MOfyueHHble NIOCPEACTBOM TOPTOBbIX ArEHTOB, MOCPEAHWKOB ITH 10BbIM APYTIM CTOCOBOM ABAIOTCA 0OA3ATENbHBIMM ANA
HDOIJIHBL[B, WCKNIOYMTENbHO NOCAE UX NOMHOTO WA YaCTUYHOTO NPUHATUA NOCTEAHUM.

Pa3wmeLienvte MokynaTenem 3axa3a 0043b1BaET ero K PUHATIID LieH 1t iHbIX yCoBUii npedickypatTa ENOFRIGO S.p.A, aeficTyloLero Ha
JIaTy NOCTaBKI, YKa3aHHyI0 B NOATBEPK /MY 3aKa3a.

Tiobbie ycnoBita, 0603HaueHHble coTpyAHMKamu unn nocpeaHukami ENOFRIGO S.p.A, GyayT umeTb cuny MCkniouMTenbHO Npu ux
TIMCbMEHHOM MOATBPXeHiM, 0TNPABNIeHHOM 110 GaKCY WAV INEKTPOHHOI nouTe.

Pa3weLieHvie 3aKa3a CYMTAeTCA 3aBEPLUEHHbIM, @ A0TOBOP — 3aKI0UEHHbIM B MOMEHT NPEAOCTaBNeHN [1POAABLIOM MUCHMEHHOTO
NO/ATBEPI/1CHNIA 32Ka33.

Tekcr, npexoctagnexoro ENOFRIGO S.p.A noaTBeps/ieHia 3aka3a, npeo6nanaer, B LENOM 1 B KAXAOI €70 YacTh Ha YCTOBUAMM,
YKa3aHHbIMU Mokynarenem B 3akase.

Ecwt 8 Teuenvte 2 (3ByX) pabounx AHedt ¢ AaTbl nonyueHita NoATBEPXACHIA 3aka3a o ENOFRIGO S.p.A Mokynatens He BbINOAHUT
JIeiACTBIA N0 YBEAOMAEHIIO 0 PACKOXACHNAX U HECOTNACH, TO YCOBIA BYAYT CYMTATLCA NPUHATHIMM.

Tpu 37om MokynaTens noATBepxaaeT A0CTagKy (B T.u. 1 6€3 npeAoCTaBneHIA NuCbMeHHoi aBTopu3aLu) ocBoBoxaas, Mpozasua ot
00A3aHHOCTH B¢ 0 Hauane JI0r0BOPHbIX 00A3aTeNLCTB 1 OT MOBbIX CBA3AHHbIX C ITHM NpeTeH3ui.

ﬂpouaseu ocTanAer 3a coboit MNPaBo NPUOCTaHOBUTL 10/VnV MONHOCTBIO UMW YACTUYHO OTMEHUTb BLIONHEHYE MPUHATHIX 33Ka308, N
3T0 (TAHOBUTCA i Heobod PEMEHHTENbHBIM N0 NpUYKHe obcTosTensCTs HEI'IpeOﬂOﬂVIMO\;I (WNbl, He 3aBUCALLUX
OT €0 BONY TaKIX, KaK: 330aCTOBKM, N0ap, BOVHI, FOCYAAPCTBEHHbIE OCTaHOBKa N0/1auH ek
3eMNETPACEHIA, HABOAHEHVS, 33/JeXKKIA NIOCTABOK CblPbS, KOMMEKTYIOLLX Wit NoAy$abpVIKaTOB N0 BiHe NOCTaBLLIKOB.

3. OcobeHHOCTU NpoayKLuY

(BOIACTBA W/ TeXHIYECKIte XapaKTePHUCTVKM NPOAYKLIK, ONMCaHHbIe B OpoLLIopaX, PeficKypaHTax, KaTanorax i NooOHbIX
JI0KYMEHTaX HOCAT 00A3aTeNbHbIA XapakTep, TObKO NPY WX CeLUQUKALIM B J0TOBOPE.

Mponasel| ocTasnAet 3a coboit NPaso NPOU3BOAUTL MOANDUKALINIO U3AENWIL, KOTOPAR, HE U3MEHAA OCHOBHBIX XaPaKTEPUCTUK
NOCABAHUX, ABNABTCA Lienecoo0pasHolt unn HeobXoAUMOIA.

4. YenoBuA noctaBku
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4.1 Cpokw nocTaekw, p ABIAIOTCA OPHEHTHD 3aUC Cnydaes, Koraa Mpoaasey npiHimaer
CO0TBETCTBYfOLLME 06A3aTeNbCTEA, 3aABMAA 00 3TOM B NNCHMEHHOT Gopwe.
4.2 Pasmewsan 3aKkas, Tokynarefis COMALLAETCA, UTO CPOK NOCTABKI He ABNAETCA OCHOBONONATAIOLLAM HEMEHTOM U OTKa3bIBaETCA OT

TpeGoBaHIA OTMeHbI 3aKa3a Wi BO3MeELLIeHIA yLLiepba 33 HeCBOEBPEMeHHYH J0CTaBKY.

5. YcnoBus AOCTaBKY — NpeTeH3uM

Ecnin uHoe He 0roBopeHo, A0roBOpHIE 00A3aTenbCTBa CumTaloTca BbinoHeHHbIMA-FCA — OpanKo lepeo3unk (cornacko

JeiicTayloum Incoterms ©), ynuua Jlenna Mupaycrpua 9A, 35010 bopropukko, Magya, Uranus, aaxe B cydae noAHoi unu YacTuuHo

OpraHyI3au A0CTaskM MpogasLom.

Ecnw Mpoziaselt B mucbMeHHoi Gopme He 3aABAReT 06 itHowm, To (1), puck noTepw wan NoBpexaeHNA rpy3a nepexoaut k Mokynatenio

B MOMeHT nepezaun [l KeneauTopy obpazom py3a, (1) Mpoaasel| He 06s3aH obecneunBaty

CTPaxoBOe MOKPbITHE OTFPYKeHHOI Np (1) niobbie foroBog T C3KC Pami, 0CYLLIeCTBAAIOTCA T o

TpeBoBauio [10KyNaTeNs, UCKMIOYUTELHO OT VMEHH 1 3 CHeT NoCneAHero, kpome 31oro (IV) 3KcneauTop, azelicTBOBaHHbII! B

NIePEBO3KE, CYUTACTCA ©ANHCTBEHHBIM YIONHOMOYEHHbIM NOKYNaTeNeM NULIOM.

B Cnyuae BO3HUMKHOBEHIA 06 OTHOCUTENIbHO YNIAKOBKY, KONMUECTBA WM BHELLHETO B MPOLYKLIMH, 3T0 JOMKHO ObiT

He3aMeL/IMTNbHO 33QUKCMDOBAHO B TRAHCTOPTHBIX 4 i MpoAaBLia NOCPEACTBOM 3aKa3HOr0

TNCbMa C YBEAOMIEHIEM O MOTYUeHIH B TeueHite cemit AHeit ¢ 4aTbl A0CTaBKuL. Jliobbie npeTeH3un, CBA3aHHble C AedeKTamu, Kotopbie

He MOTYT BbiTb 06HapyXeHbl MPU TLLGTELHOM OCMOTPE B MOMEHT ZI0CTaBKM (CKpbITbIe 1eeKTbl), A0mKHbI ObiTb J0BEACHbI 10

(BefieHuA Npo/aBLia NOCPeaCTBOM 3aka3HOTO MUCbMa C yBELOMIEHIEM O NOMYYeHII B TeYeHIe Cemin uueﬁ (MOMeHTa OﬁHdp)’)KGHVI)I

}JlE¢EKTd, HO He no3/iHee 1BeHaaLUaTit MecALeB C MOMEHTA 0CTaBKM.

Bo3HuKHOBeHYIe MpeTeH3yii unv xano6 e gae MokynaTenio npasa NPUOCTaHOBMTb UA OTCPOUMTH ONATY 32 TOBPbI CTaBlLIe

NIPEAMETOM NPeTeH3n, Hit, Tem Gonee, 3a Ipyrylo NPOAYKLMIO.

6. Llenbi n ycnosus onnarel

Lletbi (ecnm uHoe He 0roBOPEHO) yka3akbl Ha HeynakoBaHHbile ToBapbl FCA Opanko-Mepeso3uitk — ropoa bopropuyuo, npy 3Tom

N10/Ipa3yMeBALTCA, 4T0 BCe MPOUME Pacxobl HeceT Mlokynatens.

Ecni uHoe He 0roBopeHo, NPy oMpeAeneHitu LieHbi pUMeHaeTca NpeiickypanT Mpoaasuia — 6e3 yuera H/IC, aeficTayowyii ¢ MomerTa

3aKNI0YEHNA ZI0TOBOPA, ONATa JOKHA ObiTb NPOU3BeALHa C MOMEHTA MoAlyyeHN oT [pofaBlia cyeta-GakTypbl.

6.3 Onnata fomkHa biTb NPOM3BEACHA B COOTBETCTBIUM € YCTOBHAMY, YKA3aHHBIMIL B NOATBEDXACHUN 3aKa3a W/WNH C4eTa-GakTyphi.

6.4 B cnyuae 3anepxKit onfaTbl Mpofasel| MeeT Npaso NPUOCTaHOBHTS MOCTABKY U MOXET, 110 CBOBMY YCMOTPEHMIO, PACTOPTHYTb

J10r0BOp.

Tokynarens 06A3aH ynnaTuTb MpoaaBLY NeHio, HAUNCTEHHYIO Ha NPOCPOUEHHbIE INATEXM N0 YUeTHON CTaBKe, YBENMUEHHON Ha NATH

MPOLEHTHbIX MYHKTOB, HaYWHaA CO JHA HEBBINONHEHWA JOTOBOPHBIX OﬁﬂSdTeﬂbCl'B, He3aBUCMMO 0T ¢0pMdﬂbHUf0 YBEOOMIIEHWA.

7. CoxpaHeHue npasa COOCTBEHHOCTH

7.1 NoctasnAeman NPoflyKL¥A 0CTaeTcA B COBCTBEHHOCTH [TPoaBLIa 10 NOAYYEHIA HIAM OMAGTLI B MONHOM Pa3Mepe.

7.2 INokynaten 0043aH 0Ka3bIBaTb COREIACTBIE B NPUHATUY [TPOAGBLOM Mep N0 3aLLyITe NpaB COOCTBEHHOCTI Ha NOCTABNAEMYI0 NPOAYKLIAI0.
Mokynarens 06A3aH He3aneAnUTeNbHO yBeAOMUTS (PoaBLIa 0 HamepeHI I TRETbYX AL NPUOOPECTI WM BOCTONb30BATbCA MPaBOM
COBCTBEHHOCT Ha NPOAYKLIIO, B NPOTMBHOM CNy4ae ¢ [ToKynaTens B3UMAETCA KOMMEHCLIA 3 BOMOXHbIA npudiHeHHbiit [1posasLly yuepo.

8. [apanTuiiHbie ycnosua

1 MpopaseL 0043yeTcA YCTpaHUTh NloBble NPOU3BOACTBEHHbIE ACHEKTbI, KAUECTBEHHbIE HEAOCTATKM WM HECOOTBETCTBIS,

NPOABUBLLIECA B TeYEHUE ABEHAALIATY MECALIEB C MOMEHTa N0CTaBKIA NIPOZKLIH, U YCNOBUM, UTO 00 3TOM MMEN0 MecTo

(BOBPEMEHHOE yBeAOMIIeHIIE COTACHO NYHKTY 5.3, W WX Hanuuute bino p camim Mp M HeceT

PACX0Abl 110 TPAHCMOPTUPOBKE MPOAYKLIMK, KOTOPaA, COMMACHO €70 3aABNEHUIO, UMeeT JedeKTbl, KaueCTBeHHbIE HEAOCTaTKY Win

HECOOTBETCTBIA. [aPaHTHA He PACPOCTDAHACTCA Ha NEKTPUUECKHE 1 INEKTPOHHbIE KOMMOHEHTb, KOTOPbIE BBHZY CBOMX CBOVCTB U

CTIELNOUKN NPUMEHEHNA TIOLBEDXEHbI U3HOCY.

3 MCKM0YeHYEM Cly4aeB yMbILLNEHHOI NopuM, MpoaaBeL, My Hanuuiy JeQeKToB, KauecTBeHHbIX HeAOCTATKOB UK HECOOTBETCTBHA

NPOAyKLMI, CAMOCTOATENbHO NPUHUMAET PELLeHNe O uene(oo6pa3u0cm ©€ PeMOHTA, 3aMeHbl UNI NPEA0CTaBNEeHIN ueuexuoﬁ

KOmneHcauuu. Bb\LLIEyKBaHHaH TaPaHTIA NOTNOLLIAET U 3aMEHAET BCE MHble fapaHTM\;IHbIE W npoywe, npeaycMOTPEHHbIE 3aKOHOM,

06A3TenbCTBa U UCKAI0UAET N06yi0 APyTYI0 OTBETCTBEHHOCTS (pofaBLa, CBA3aHHYI0 C NOCTaBAAEMOiA NpoayKLVeli (Hanpuiep,

KOMNEHCaUyio YObITKOB 0T HenonyyenHoi npubbiai 1 7.4.). Ha um 110 TapaHTAN Gyner

NPEAOCTABNEHA HOBAA FaPAHTUA CPOKOM Ha JBEHAAIIATH MECALIEB CO Z1HA 3aMeHbI WM PEMOHT.

83 MpoayKuuA He MoxeT ObiTb N 0e3 0 NUCbMEHHOT0 Ha To comacus MpoaasLia.

8.4 [popasel) 00eCneyVIBaeT UCKMIOYUTENBHO HANMUKE YKa3aHHbIX B J0TOBOPE CBOVCTB 1 XapaKTEPUCTUK MPOAYKLIK, He FapaHTUpPyA

COOTBETCTBHE 0COOBIM TPEOOBAHMAN 1 TEXHUUECKIM YCTOBHAM WM NPUTOAHOCTH ZUNA CELMOHYECKOTO UCTONb30BAHNA.

Tporjasel| He HeceT OTBETCTBEHHOCTH 3 YObITKM, KoTOpbie [0KyNaTeNb UMK CBA3AHHAA C HIUM TETbA CTOPOHA MOHECAU BUTEACTBIE

UCMONb30BaHIA NPOAYKLIMM, €C ByeT A0Ka3aHO, 4T0 YLLIePO CBA3aH He C XapaKTepUCTUKaMM W/uni CBOVCTBaMY NPOZYKLIUH, 3 CO

€n0co6OM ee ICNONb30BaHHA MokynaTenem.

Tokynatenb IMLLAETCA rapaHTI, B CTy4ae HapyLLeHNA NPEANMCaHIA MHCTPYKLVIA, NPeocTaBneHHbIX [IPOLaBLOM,  Takxe B CTyuae He

pasbopa, b Wi peMoHTa

9. 3aKoHOAATeNbCTBO M IOPUCANKUMA
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specific conditions agreed upon by the contracting parties shall be governed by the United Nations Convention on the International Sale of 9.1 TMonoxeHus, He paCCMOTPeHHbIE B HACTOALLX OBLLIMX YCTOBUAX N CMeLIaNbHbIX A0TOBOPEHHOCTAX CTOPOH, PerynupyloTca
Goods (The Vienna Convention, 1980) and for any matters not covered by said convention, by Italian Law. it Opranu3auuy 06 Hauwit 0 foroBopax MexayHapoAHoi Kynau-npoaaxi Tosapos (Becka KoreHLuA 1980
9.2 Any dispute arising out of this Agreement or connected to the same or in any way related to the Products, shall be exclusively submitted ), 3 aCNeKTb, He 3aTPOHYTble KOHBEHLIVelA, perymupyIoTca TanbAHCKIM 3aK0HOAATeNbCTBOM.
to the Court of Padova; however, in exception of that which has been established foregoing hereto, the Seller is always entitled to have the 9.2 Ilio6oii cnop, CBA3aHHbII C HACTOALLMM AOTOBOPOM WM CaMOiA NPOAYKLIVER, 0MeH GbiTb PACCMOTPEH UCKMIUUTENBHO B CyAe6HbIX
dispute submitted to the competent Judge, where the Purchaser i resident. opraax ropoja Magya (Mranus), 0AHaKo, Kak UCKNIoYeHKe K BbiLueykaakHoMy, lpojasels 0CTaBAAeT 3a Co6oit Npaso nepeaatb
10. Final Clauses PACCMOTPEHYe fiena B KOMMETEHTHbIIA CyaeOHbIl opran Mokynatens.
Any eventual partial or total invalidity of a clause contained in these General Conditions of Sale shall not lead to the invalidity of the entire 10. 3aKniounTenbHble NONOXEHUA
clause or the General Conditions of Sale themselves. B03M0HaA YaCTUYHAA UNM NONHAA HezeiiC Tb KaKoro-ub JIAHHOTO He BAeyeT 3a Cboi
Hefeic Tb YaCTH WK BCEro
TERMS OF SALES YCI0BIA MPOLAKM
VAT Excluded HAC He BK/I0YeHo
PACKAGING Carton on pallet (included) YNIAKOBKA KapTOHHaA kopoOka Ha nannete (BKNIOYEH0)
Sealed Crate and cage (on request - with charge) MnombupoBaHHas nannera i obpelueka (3a Jon. nnary)
DELIVERY FCA-FREE CARRIER, Borqoricco (PD) ITALY INCOTERM 2010 [JIOCTABKA FCA boprop Vranua
DELIVERY TIME To be agreed upon CPOK IOCTABKI 110 COrNacoBaHMI
PAYMENT As per agreement QOMNATA 10 COrNacoBaHmio
GENERALTERMS As stated on back of invoice (OCHOBHBIE YCI0BMA YKa3aHbl Ha 00paTHoii CTopoHe HBOiica

P )
CElavorosicuro

Die Farbtone sind rein als Beispiel zu betrachten
und konnten nicht mit der echten Farbe des
Mobels tibereinstimmen.

Enofrigo SpA behilt sich Anderungen an den
MaBen und dem Aufbau der Produkte vor, die der
qualitativen Verbesserung dienen.

Die Darstellungen in diesem Katalog entsprechen
moglicherweise nicht den vermarkteten Versionen,
da diese den Rechtsvorschriften der einzelnen
Bestimmungslander unterliegen.

ENOFRIGO S.p.A. behlt sich das Recht vor,
Anderungen am Aufbau und der Ausstattung der
Mobel ohne Vorankiindigung vorzunehmen.

La tonalidad del color es puramente en forma
indicativa y podria no parecerce completamente al
color efectivo del mueble.

Cualquier reproduccién de este catdlogo puede
no corresponder exactamente a la version
comercializada, puesto que los productos estan
conforme a leyes y regulaciones en vigor en
diversos paises.

ENOFRIGO S.p.A. demanda las derechas de
introducir cambios en el equipo y en el proceso de
fabricacion de los equipos sin aviso anterior.

OTTEHKM LBEeTa ABNATCA UHANKATUBHBIMW 1 MOTYT
He COOTBETCTBOBATb peasibHOMY LIBETY mebenu.

[laHHaA Bepcus KaTasiora MOXeT He
COOTBETCTBOBaTb KOMMEPYECKNM NPEeASIOKEHNAM
B Pa3J/IMYHbIX CTPAHaX, B CBA3M C Pa3iMumsamMm

B AENCTBYIOLLMX 3aKOHaX 1 MeXa-HU3Max
LleHoobpa3oBaHuA.

ENOFRIGO S.p.A. octaBnseT 3a coboli npaBo
BHOCWTb 13-MEHEHUA B MPOU3BOACTBEHHDII
npoLecc 1 NPov3BOAU-MYyI0 MPOAYKLMIO 6e3
npenBapuTesibHOrO yBe4OMIIEHNS.




Tel. +39 049 57 041 ) 57
info@enofrigo.it - www.enofrigo.it

INFORMAZIONI COMMERCIALI - SALES INFORMATION

vendite.enofrigo@enofrigo.it - Tel. +39 049 5798041
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